




RÖTHLISBERGER MANUFAKTURQUALITÄT AUS DEM EMMENTAL
RÖTHLISBERGER QUALITÉ MANUFACTURIÈRE DE L’EMMENTAL

Diese Broschüre ist als Inspiration gedacht und zeigt Ihnen einen Querschnitt unseres Schaffens.  
Kein bestimmtes Programm steht bei uns im Vordergrund, sondern Ihre Wünsche, der vorhandene Raum, 

die Architektur des Hauses und Ihre finanziellen Vorstellungen. Sämtliche in dieser Broschüre 
gezeigten Arbeiten wurden von uns gestaltet, produziert und montiert.

Cette brochure vise à vous inspirer en vous donnant un aperçu de nos créations. Chez nous, aucun 
programme précis ne s’impose, les critères décisifs sont vos désirs, l’espace disponible, l’architecture de 
la maison et votre marge financière. Tous les ouvrages présentés dans cette brochure ont été conçus,

fabriqués et montés par nous.



Raum schaffen statt vermöbeln 
Wir wollen Ihnen nicht möglichst viele Möbel und Geräte verkaufen, sondern mit Ihnen gemeinsam  
praktische Räume zum Arbeiten gestalten und möglichst viel Freiraum zum Leben lassen.

L’espace passe avant les meubles
Nous ne voulons pas vous vendre le maximum de meubles et d’équipements, mais créer avec vous  
des lieux de travail pratiques qui vous laissent beaucoup d’espace pour vivre.

Aménagement de l‘espace
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«Sämtliche Küchen entsprechen dem PEFC-Standard – dies ohne Mehrkosten für Sie.»
«Toutes les cuisines sont conformes à la norme PEFC– sans supplément de prix pour vous.»
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Zeitgeist trifft nostalgischen Charme: Die sanfte Far-
bigkeit der gestrichenen Fronten vereint sich mit dem 
klaren Schwarz der Metallframes im leichten, luftigen 
Zusammenspiel. Die Nischen- und Innenausstattung 
überzeugt mit hohem Bedienkomfort.

L’air du temps marié au charme nostalgique: le tendre 
coloris des faces peintes s’allie avec le noir cru des 
cadres métalliques sous forme de combinaison légère 
et aérée. L’équipement des niches et l’aménagement 
intérieur possèdent un confort d’emploi totalement 
convaincant.

08 | 09 



Kompakt, komfortabel und klug geplant. Das grifflose 
Gestaltungskonzept begeistert mit zeitloser Ästhetik 
und ansprechender Architektur. Exklusive Ausstat-
tungselemente betonen den hohen Designanspruch.

Compact, confortable et astucieusement conçu. Le 
concept de réalisation sans poignées séduit par une 
esthétique intemporelle et une ravissante architecture. 
Des éléments d’aménagement raffinés soulignent le 
design de pointe.
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Wahre Grösse zeigt sich an Details. 
Die Insel verbirgt durchdachte 
Auszüge nach Mass, angepasst 
an eigene Komfortwünsche. Hier 
ist genug Platz zum gemeinsa-
men Kochen und Geniessen. Die 
Schrankwand punktet mit Stau-
raum und smarter Technik.

La véritable grandeur d’une chose 
se perçoit dans les détails. Dans 
l’îlot de cuisson se cachent des 
coulissants sur mesure, adaptés 
aux propres désirs de confort. Il y 
a ici assez de place pour faire la 
cuisine et se régaler ensemble. Les 
placards se distinguent par leur 
espace de rangement et une tech-
nique subtile.
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Eleganz auf ganzer Linie. Die Griffleisten aus Metall 
korrespondieren mit der sanft schimmernden Jalousie 
des Aufsatzschrankes. Regale unterstreichen den offe-
nen Charakter mit effektvollen Lichtakzenten.

L’élégance sur toute la ligne. Les barres en métal 
des poignées s’accordent avec le store délicatement 
reluisant du surmeuble. Des rayonnages assortis 
d’effets lumineux soulignent le caractère ouvert de  
la cuisine.
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Oder in Ihrer Lieblingsfarbe    
Einfach, schön, praktisch.

Ou dans votre couleur préférée  
Simple, esthétique, pratique.
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Jede EMME®-Küche der Schreinermanufaktur ist Massarbeit vom Feinsten. Stück für Stück und mit Liebe zum 
Detail gefertigt, überzeugt das Ergebnis mit Ästhetik und Funktionalität. Hinter der Front verbergen sich zeit-
gemässe Komfortausstattungen und Innenorganisationen, ganz nach Ihren Wünschen. 

Toute cuisine EMME® de la manufacture de menuiserie est un travail sur mesure exécuté avec le plus grand 
soin. Toujours fignolés avec l’amour du détail, les meubles séduisent par leur esthétique et leur fonctionnalité.  
Derrière la face se cachent des équipements de pointe et des techniques de rangement totalement adaptés  
à vos désirs.
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Hier sitzt jeder Handgriff
Eine von uns eingerichtete Küche 
greift die Architektur des Raumes 
auf und berücksichtigt die täglichen 
Abläufe. Vor- und Zubereiten, Spülen 
und Aufbewahren. Ergonomisch 
gut durchdachte Arbeitsräume mit 
kurzen Wegen. So geht alles wesent-
lich leichter von der Hand.

Ici, chaque geste est calculé 
Une cuisine créée chez nous s’harmo-
nise avec l’architecture de la pièce et 
avec les tâches quotidiennes. Prépara-
tion des repas, lavage de la vaisselle, 
rangement des provisions. Un lieu de 
travail ergonomique qui économise les 
pas. Ainsi, tout se fait plus facilement.
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Jeder von uns hat seine eigenen Vorstellungen von Komfort und Aus-
stattung. Deshalb kommt dem Gespräch am Anfang jeder Planung 
grosse Bedeutung zu. So wachsen Unikate, so einzigartig wie Sie.



Chacun de nous a sa 
propre idée du confort 
et de l’aménagement. 
C’est pourquoi il est si 
important de tout discu-
ter en début de projet. 
Ainsi naissent des pièces 
uniques, aussi uniques 
que vous.
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Die Schrankwand in Altholz-Optik strahlt 
Wärme und Lebendigkeit aus. Technik auf 
Augenhöhe bringt hohen Bedienkomfort. 
Per Knopfdruck wird der Küchentisch zur 
Theke. Ein Treffpunkt für Familie und Freunde.
 

L’armoire en imitation vieux bois rayonne 
de chaleur et de vie. La technique à hauteur 
des yeux ajoute encore au confort d’emploi. 
Sur simple pression d’un bouton, la table 
de cuisine se transforme en bar. Un lieu de 
rencontre pour la famille et les amis. 
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Reduktion auf das Wesentliche 
Armaturen, durchgehende Griffleisten und flächenbündig eingesetzte Geräte kommen so richtig zur Geltung.

Réduction à l’essentiel
Les robinetteries, les poignées profil et les équipements montés à fleur sont parfaitement mis en valeur.

Verwandlungskünstler: 
ob offen oder geschlossen – 
Jalousienschränke überzeugen 
durch ihre Zweckmässigkeit. 

Maîtres de la métamorphose: 
ouvertes ou fermées, les armoires 
à volet roulant séduisent par leur 
côté pratique.
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Bevor wir etwas konstruieren, bauen oder kaufen, schauen wir es  
genau an. Es muss einfach, zuverlässig, präzis und dauerhaft sein.

Avant de construire ou d’acheter quelque chose, nous l’examinons 
de près. Il faut que cela soit simple, fiable, précis et solide. 

Eifach kes Ghudu, nüt haupatzigs oder angfärtigs. Mir lö nid lugg, 
bis mir überzügt si. Churzfrischtegi Trends und Modene lö mir a üs 
la verbi zie. So si mir bis hüt gäng guet gfahre.

Donc, rien de mal conçu, rien de bon marché ou de faux. Nous éplu-
chons les produits jusqu’à ce que nous soyons convaincus et laissons 
de côté les modes et tendances passagères. Une règle qui jusqu’à 
présent s’est toujours avérée judicieuse.

Modèles
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Inszenierung des Werkstoffes Glas. Eingefasst in feine Aluminiumrahmen setzen spiegelnde 
Glasflächen Akzente. Crystal spielt mit dem einfallenden Licht, fängt es ein und wirft es 
wieder zurück. Ein wundervolles Wechselspiel. 

Pleins feux sur le verre. Montés dans de fins cadres en aluminium, les surfaces réfléchis-
santes en verre attirent le regard. Crystal joue avec la lumière, la saisit et en renvoie les 
rayons. Un spectacle enchanteur.
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Innere Werte zählen genauso. Auszüge mit komfortablen Details 
und Schränke, die den Stauraum bis in den letzten Winkel nutzen. 
Wertvoll, handlich und äusserst praktisch. 

Les qualités intérieures sont tout aussi importantes. Des tiroirs 
avec des détails ingénieux et des meubles qui exploitent l’espace 
disponible jusqu’au dernier recoin. Utiles, ergonomiques et 
extrêmement pratiques.



Alte Liebe neu entdeckt: Bewährtes und Innovatives 
halten sich die Waage.

Retour aux anciens amours: la tradition et l’innovation 
se contrebalancent.
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Stufenlos verstellbar
réglable en continu



Das Mass der Möbel sind Sie selbst. Jenseits der Normen entstehen in 
der Schreinermanufaktur ergonomische Wohn- und Wirkräume. Diese 
höhenverstellbare Arbeitsfläche können Sie genau Ihren Bedürfnissen 
anpassen – einfach per Knopfdruck. 

C’est vous qui êtes la mesure de vos meubles. Dans la manufacture de 
menuiserie, des espaces d’habitation et d’activité ergonomiques sont 
créés au-delà des normes. Vous pouvez adapter à vos propres besoins ce 
plan de travail réglable en hauteur – en pressant simplement un bouton.
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Kunsthandwerk mit Geschichte
Bereits vor 2000 Jahren beherrschten die Ägypter die Furnierkunst.  
Die Technik erlebte in der Louis-XVI-Epoche ihre Blütezeit. Bewusst 
pflegen wir dieses schöne Kunsthandwerk bei uns in der Schreiner- 
manufaktur weiter.

Un art chargé d’histoire
Il y a 2000 ans, les Égyptiens maîtrisaient déjà l’art du placage. 
Cette technique a connu son apogée sous Louis XVI. Chez nous 
dans la manufacture de menuiserie, nous entretenons délibérément 
cet artisanat de grand art.
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Die Kochinsel in meisterhaft furniertem Olivenholz ist ein Schmuckstück. Durchgehende Furnierbilder über Ecken und mehrere Fronten 
sind Zeugen höchster Handwerkskunst. Haute couture in Holz. Die geradlinige Zeile in Weiss gefällt mit ihrer Leichtigkeit. Die Technik ist 
bequem auf Augenhöhe platziert, der Dunstabzug über dem Kochfeld unsichtbar eingebaut. Der leicht zugängliche Stauraum öffnet 
sich bei Bedarf wie von selbst.

L’îlot de cuisson en magnifique placage de bois d’olivier est une véritable merveille. La madrure qui tourne les coins et se prolonge sur 
plusieurs faces témoigne de la maîtrise de ce grand art. La haute couture en bois. La ligne de meubles blancs séduit par sa légèreté. La 
technique est placée à hauteur des yeux pour un plus grand confort, la hotte au-dessus du plan de cuisson est invisible. Les espaces de 
rangement facilement accessibles s’ouvrent comme d’eux-mêmes en cas de besoin.
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Naturschönheit
Dank seines langsamen Wachs-
tums und den klimatischen Bedin-
gungen, denen die Bäume über 
Jahrhunderte ausgesetzt sind, ist 
Olivenholz sehr widerstandsfähig. 
Auf breiten Auszügen kommt 
seine Schönheit wunderbar zur 
Geltung. Das Innere der Schrank-
möbel kann individuell organisiert 
werden. 

Une beauté naturelle
Du fait de sa lente croissance et 
des conditions climatiques aux-
quelles sont exposés les arbres 
durant des siècles, l’olivier est un 
bois très résistant. Sous forme de 
larges tiroirs, sa beauté est plei-
nement mise en valeur. L’intérieur 
des meubles peut être agencé en 
fonction des désirs individuels.



Klopfzeichen genügt – und der Geschirrspüler 
öffnet sich. Auf Wunsch fährt eine Steckdosen-
leiste empor. Technischer Fortschritt gekonnt 
umgesetzt.

Frappez – et le lave-vaisselle ouvre sa porte. 
Sur demande, des prises électriques font leur 
apparition. Le progrès technique appliqué 
avec adresse.
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Die Kombination der rustikalen 
Eiche mit der ausdrucksstarken 
Arbeitsplatte in Marmor und der 
supermatten Oberfläche in weiss 
lässt diese Küche modern und 
zugleich natürlich erscheinen. Der 
Akzent in Messing ist der Blickfang 
und rundet das Design ab.

La combinaison du chêne rustique 
avec le plan de travail expressif en 
marbre et la surface super mate 
en blanc donne à cette cuisine un 
aspect à la fois moderne et naturel. 
Le laiton met un accent qui attire 
les regards et peaufine le design.
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Werteverschiebung 
Neue Werte konsequent umgesetzt.

Früher: Status
 » Beschleunigung von 0 auf 100  
  in 5 Sekunden
 » 6-Gang-Sportgetriebe
 » Adaptives Kurvenlicht

Heute: Genuss
 » Begeisterung von 0 auf 100   
  in 1 Sekunde
 » 6-Gang-Gourmetmenu
 » Romantisches Kerzenlicht

Autres temps, autres valeurs
Réalisations conformes aux nouvelles 
valeurs.

Avant: Statut social
 » Accélération de 0 à 100 
  en 5 secondes
 » Boîte sport à 6 rapports
 » Éclairage adaptatif dans les virages

Aujourd’hui: Envie de régal
 » Enthousiasme de 0 à 100 
  en 1 seconde
 » Menu de gourmet à 6 plats
 » Lumière romantique des
  chandelles
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Kochen wie die Profis
Wer seine Gäste auf höchstem 
Niveau verwöhnen will, träumt 
genau von dieser Küche. Passion 
bringt den Arbeitsplatz und die 
professionelle Küchentechnik 
von Sterne-Köchen zu Ihnen 
nach Hause. Eingekleidet in edles, 
fein geräuchertes Akazienholz.

Comme les grands chefs
Qui veut combler ses invités, 
rêve d’une telle cuisine. La 
cuisine Passion transporte chez 
vous les conditions de travail 
et les équipements profession-
nels des chefs étoilés. Dans 
un bel habit de bois d’acacia 
légèrement fumé.



Professionalität und Design sind 
bei diesem Raumkonzept aufs 
Schönste vereint. Perfektion bei 
der Ausstattung, bis jedes Detail 
stimmt. 

Ce concept réunit de la plus 
belle manière le professionna-
lisme et le design. La perfection 
de l’équipement jusque dans le 
moindre détail.
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Für Geniesser
Ob Vakuumiergerät, Weinklimaschrank oder 
Humidor – so unterschiedlich wie Ihre Vorlieben, 
so individuell statten wir Ihre Küche aus.

Pour les gourmets
Appareil de mise sous vide, armoire à vin ou cave 
à cigares – nous équipons votre cuisine de manière 
aussi personnalisée que le sont vos goûts.
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Gouvernante
Waschen, bügeln, wischen, putzen, sortieren,  
verstauen: Arbeiten, um die sich niemand reisst. 

Gouvernante
Laver, repasser, nettoyer, trier, ranger: des travaux 
que personne ne se dispute.  

Travaux domestiques



Gut organisiert ist halb erledigt
Unsere Neuinterpretation der Gouvernante. 
Klar und zentral organisiert, gehen Haus-
arbeiten gleich viel leichter von der Hand. 
Schnell möchte man auf diesen Luxus nicht 
mehr verzichten. 

Bien organisé, le travail est déjà  
à moitié fait
Notre nouvelle interprétation de la gouver-
nante. Regroupés et bien organisés, les 
travaux domestiques sont moins pesants. 
On a vite fait de ne plus vouloir se passer 
de ce luxe.
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Zu Ende gedacht
So vieles will gut untergebracht, aber 
trotzdem schnell verfügbar sein. 
Schwenkbare Apothekerauszüge und 
stabile Komfortauszüge erschliessen 
viel zusätzlichen Stauraum. 

Bien pensé
Beaucoup de choses doivent être bien 
rangées, mais néanmoins facilement 
accessibles. Des coulissants robustes 
et des armoires coulissantes pivotantes 
créent beaucoup d’espaces de range-
ment supplémentaires.



Transparenz 
Sichtbare Ordnung und praktischer Stauraum, davon hat man nie genug. Es gibt so viele gute Ideen, 
die den Küchenalltag vereinfachen. Am besten lassen Sie sich fachkundig beraten.

Transparence 
On n’a jamais assez d’espaces de rangement pratiques et transparents. Il y a tant de bonnes idées qui 
simplifient la vie dans une cuisine. Faites-vous donc conseiller par un professionnel.
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Über den Tellerrand hinausschauen 
Eine weitsichtige Planung Ihrer Wohnräume lohnt sich. Gönnen Sie sich 
genügend Zeit dafür. Gemeinsam lassen wir mit Ihnen ein stimmiges 
Ganzes entstehen. Ein Zuhause, in dem Sie sich über viele Jahre wohl 
fühlen, eines, das genau zu Ihnen und Ihrem Geschmack passt.

Lentement, mais sûrement
Une planification réfléchie de votre habitat sera payante. Prenez votre 
temps. En coopération avec vous, nous donnons naissance à un en-
semble harmonieux. Un espace de vie dans lequel vous vous sentirez 
bien pendant de nombreuses années et qui s’accorde bien avec vous 
et avec vos goûts.

Conception d’espaces de vie
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Massarbeit zum Preis von Massenware
Individualität ist zum geflügelten Wort in der Werbung geworden. Meistens 
verbergen sich dahinter industriell gefertigte Standardprodukte, die mit 
langen Optionslisten Ihren individuellen Wünschen angepasst werden können. 
Das zehrt dann schnell an Ihrem «Portemonnaie».

Travail sur mesure au prix de la fabrication de masse
L’individualité est devenu le grand mot dans la publicité. En général, il se cache 
derrière ce terme des produits standard de masse qui, par le biais de longues 
listes d’options, peuvent être adaptés à vos désirs personnels. Cela a vite fait 
de vider votre porte-monnaie.

Taillé sur mesure
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Farbe und Licht schaffen Kontraste, setzen Akzente, 
erzeugen Stimmungen. Welche Farbtöne und Materialien 
bevorzugen Sie? Welche Effekte lassen sich in Kombination 
mit verschiedenartigen Lichtquellen erzeugen? Gerne zeigen 
Ihnen unsere Spezialisten mit unserem Farb- und Lichtstudio 
spielerisch die unterschiedlichen Wirkungen.

Mit einem guten Gefühl entscheiden
Im 3D-Küchen-Cinéma können Sie Ihre künftige Küche 
bereits in der Planungsphase erleben: fotorealistisch, 
detailgetreu und im Massstab 1:1.

La couleur et la lumière créent des contrastes, soulignent des 
détails, génèrent des ambiances. Quelles teintes et quels ma-
tériaux préférez-vous? Quels effets peut-on obtenir selon les 
sources de lumière? Dans notre studio Couleur et Lumière, 
nos spécialistes vous montreront volontiers les différents effets 
obtenus en jouant avec la lumière et la couleur.

Une décision bien ressentie
Le cinéma de cuisine 3D vous montre votre future cuisine dès 
la phase de conception: aussi réaliste qu’une photo, avec tous 
les détails et à l’échelle 1:1.

Jeux de lumière et de couleur
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Zur Inspiration zeigen wir Ihnen auf den folgenden Seiten einige bewährte und beliebte 
Oberflächen und Farben. Kaum ein Material haben wir nicht schon verarbeitet und kom-
biniert: von modernsten Kunststoffen über Glas, Holz, Metall, Stein bis hin zu Beton oder 
uralten Holzbalken. Schritt für Schritt führen wir Sie zu einem stimmigen Gesamtbild. 

À titre d’inspiration, nous vous présentons aux pages suivantes quelques surfaces et cou-
leurs appréciées des clients depuis longtemps. Il n’y a guère de matériau que nous n’ayons 
pas utilisé et combiné: des matières synthétiques de pointe aux vieilles poutres en bois en 
passant par le verre, le bois, le métal, la pierre ou le béton. Pas à pas, nous les assemblons 
pour obtenir une image globale séduisante.
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canvas supermatt  3512
canvas supermat

reinweiss hochglanz  2601
blanc pur brillant

chiffon supermatt  3415
chiffon supermat

rot hochglanz  2116
rouge brillant

satin supermatt  3603
satin supermat

schwarz hochglanz  2710
noir brillant

kaschmir supermatt  3522
cachemire supermat

dunkelgrau hochglanz  2610
gris foncé brillant

puna supermatt  3425
puna supermat

hellbeige hochglanz  2405
beige clair brillant

atlas supermatt  3609
atlas supermat

seide supermatt  3533
soie supermat

mittelgrau hochglanz  2624
gris moyen brillant

leinen supermatt  3435
lin supermat

cremeweiss hochglanz  2415
blanc crème brillant

batavia supermatt  3619
batavia supermat

organza supermatt  3545
organza supermat

hellgrau hochglanz  2633
gris clair brillant

taft supermatt  3510
taft supermat

champagner hochglanz  2512
champagne brillant

damast supermatt  3713
damast supermat

Trägerplatte: MDF, Oberfläche: beidseitig Kunstharz supermatt belegt, Frontstärke: 19 mm         
Panneau porteur: MDF, Surface: revêtement stratifié supermat sur les deux faces, Epaisseur face: 19 mm

Trägerplatte: MDF, Oberfläche: Acryl Hochglanz poliert, Frontstärke: 19 mm 
Panneau porteur: MDF, Surface: acryl brillant poli, Epaisseur face: 19 mm



reinweiss  8008
blanc pur

nebelgrau  8132
gris fumée

kreidegrau 8135
gris craie

warmgrau 8138
gris chaud

muskat 8142
muscade

isländisches moos 8146
mousse d‘Islande

mitternacht 8006
milieu de nuit

weiss métallic  8364
blanc métallisé

verkehrsweiss  8122
blanc signalisation

graphitgrau 8133
graphite

sand 8136
sable

basalt 8139
basalte

samtrosa 8143
rose velours

wermut 8147
absinthe

nachtblau 8150
bleu nuit

schwarz métallic  8366
noir métallisé

schneeweiss  8130
blanc neige

schwarz 8128
noir

flaumgrau 8137
gris duvet

beige 8140
beige

savannah 8144
savane

olive  8148
olive

anthrazit métallic 8363
anthrazité métallisé

sprenkel metallic 8367
moucheté métallisé

kaschmir 8131
cachemire 

vanille 8134
vanille

achatgrau 8125
gris agate

morchel 8141
morille

salbei 8145
sauge

gletscher  8149
glacier

Trägerplatte: MDF, Oberfläche: fugenlose Pulverbeschichtung, 
Frontstärke 19 mm
Panneau porteur: MDF, surface: thermolaque sans joint, épais-
seur face: 19 mm

Weitere Farben nach 
NCS auf Anfrage.
Autres couleurs NCS  
sur demande.

62 | 63 



kreide 401
craie

schwarz 423
noir

kokos 405
coco

gletscher 414
glacier

silber 402
argent

koriander 407
coriandre

polar 412 
polaire

safran 422
safran

ananas 418
ananas

muskat 428
muscade

dahlie 425
dahlia

petrolgrün 420
vert pétrole

kiwi 409
kiwi

pazifik 413
pacifique

cayenne 424
cayenne

honigmelone 421
melon

amarone 419
amarone

antzrazit 404
anthracite

sorbet 426
sorbet

pistazie 410
pistache

ocean 415
océan

kirsche 429
cerise

mohn 408
pavot 

curuba 416
curuba

aprikose 427
abricot

olivgrün 411
olive

pfeffer 406
poivre

malachit 417
malachite

titan 403
titane

Trägerplatte: MDF, Oberfläche: beidseitig lackiert, 
Frontstärke: 19 mm, Kanten: allseitig fugenlos gerundet
Support: aggloméré, Surface: laquée sur les deux faces, 
Epaisseur face: 19 mm, Chants: tous chants arrondis 
sans joints

Weitere Farben nach 
NCS auf Anfrage.
Autres couleurs NCS  
sur demande.

Mögliche Oberflächenstruktur:
· matt
· hochglanz 
· feinstruktur

Structure de surface possible:
· mat
· brillant
· structure fine



eiche hellweiss  4801
chêne blanc

kirschbaum  4902
cerisier

feinlinie nussbraun  4903
fineline noisette

europäischer nussbaum natur 4941 
noyer européen naturel

eiche rustical grau  4936
chêne rustique gris

olive  4924
olive

lärche geräuchert +  4940 
gebürstet
mélèze fumé + brossé

eiche natur  4930
chêne naturel

eiche rustical  4932
chêne rustique

eiche rustical dunkel  4934
chêne rustique foncé

Trägerplatte: Spanplatte, Oberfläche: Edelfurnier naturmatt lackiert, 
Frontstärke: 19 mm, Kanten: Furnierkante 1 mm
Panneau porteur: aggloméré, Surface: placage haut de gamme avec vernis  
nature mat, Epaisseur face: 19 mm, Chants: plaqué 1 mm

Trägerplatte: Spanplatte, Oberfläche: Edelfurnier seidenmatt lackiert, 
Frontstärke: 19 mm, Kanten: Anleimer überfurniert
Panneau porteur: aggloméré, Surface: placage haut de gamme avec vernis satiné, 
Epaisseur face: 19 mm, Chants: revètement des chants avant placage

Weitere Hölzer auf Anfrage
Autres bois sur demande
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burgundrot  6134
rouge foncé

wasabi  6331
wasabi

frontweiss esche  6426
blanc faces frêne

linea weiss  6439
linéa blanc

limone 6030
citron vert

dijon gelb  6020
jaune dijon

senf 6025 
moutarde

bonbon  6212
bonbon

weinrot  6135
vin rouge

terracotta rot  6140
terre cuite rouge

rauchblau  6245
bleu fumée

pistazie  6340
pistache

blaubeere  6242
myrtille

premiumweiss woodline  6415
blanc premium woodline

cremeweiss  6428
blanc crème

alpinweiss  6440
blanc alpin

wassermelone  6114
melon d‘eau

petrol  6215
pétrole

welle weiss  6430
ondulé blanc

frontweiss perl  6447
blanc faces perlé

signalrot  6124
rouge vif

himmelblau  6222
bleu ciel

premiumweiss  6422
blanc premium

porzellan  6437
porcelaine

Trägerplatte: Spanplatte, Oberfläche: Melaminharz, 
Kanten: Kunststoff Dickkanten allseitig passend zur Front, 
Frontstärke: 19 mm
Support: aggloméré, Surface: résine de mélamine, 
Chants de tous les côtés épais en stratifié assortis à la face, 
Epaisseur face: 19 mm



lavagrau  6636
gris lave

berglärche weiss  6920
mélèze de montagne blanc

gladstone eiche sandbeige 6924
chêne gladstone beige sable

hansabeige 6553
beige hansa

aluminium  6624
aluminium

graphit  6646
graphite

berglärche braun  6921
mélèze de montagne brun

lakeland akazie hell 6925
acacia de Lakeland clair

trüffel 6523
truffe

aschgrau  6616
gris cendre

manhattan  6626
manhattan

anthrazit  6653
anthracite

charlestone eiche dunkelbraun 6922
chêne charleston brun foncé

dijon nussbaum natur  6926
noyer de dijon naturel

welle braun  6530
ondulé brun

welle grau  6630
ondulé gris

schwarz  6715
noir

halifax eiche natur  6923
chêne halifax naturel

berglärche lavagrau  6927
mélèze de montagne gris lave

braun  6513
brun

toffee  6533
toffee
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Trägerplatte: 3-Schicht Altholzplatte in Fichte, Tanne und Kiefer, Oberfläche: matt lackiert (Naturholzeffekt),  
Frontstärke: 19 mm
Panneau porteur: panneau vieux bois 3 couches en épicéa, sapin et pin, Surface: vernis mat (effet bois naturel),  
Epaisseur face: 19 mm

gebürstet 7905
brossé

gehackt 7910
haché

rustikal gehackt 7915
haché mode rustique

sonnenverbrannt 7919 
brûlé soleil

Trägerplatte: MDF light oder Span, Oberfläche: Schichtstoff, Kanten: Kunststoff Dickkanten allseitig passend zur Front, 
Frontstärke: ~20mm 
Support: MDF light ou aggloméré, Surface: stratifié, Chants: Chants ABS assortis à la face, Epaisseur face: ~20mm 

glanz, brillant

schiefergrau glanz 9610
gris ardoise brillant

cuvo glanz 9510
cuvo brillant

elfenbein glanz 9430
ivoire brillant

lichtgrau glanz 9620
gris lumière brillant

edelweiss glanz  9410
blanc royal brillant

cuba libre glanz 9530
cuba libre brillant

magnolia glanz 9420
magnolia brillant

burgundrot glanz 9110
rouge foncé brillant

sandgrau glanz 9520
gris sable brillant

graphitschwarz glanz 9710
noir graphite brillant



Trägerplatte: Spanplatte beschichtet 16 mm, Oberfläche: Glas 3 mm, Hochglanz oder satiniert, Frontstärke: 20 mm
Panneau porteur: aggloméré, 16 mm, Surface: verre 3 mm brillant ou satiné, Epaisseur face: 20 mm

champagner metallic glanz 1112
champagne métallisé brillant

seidengrau 1601
gris soie

silber metallic glanz 1612
argent métallisé brillant

lichtweiss 1404
blanc lumière

weiss matt 1410
blanc mat

tiefschwarz 1702
noir profond

graphitgrau matt 1620
graphite mat

seidengrau matt 1510
gris soie mat

bordeauxrot 1103
rouge bordeaux

seidengrau glanz 1512
gris soie brillant

Trägerplatte: Spanplatte 16 mm, Oberfläche: Glas 3 mm, Fassung: Alurahmen, Frontstärke: 21 mm
Panneau porteur: aggloméré 16 mm, Surface: verre 3 mm, Cadre: cadre alu, Epaisseur face: 21 mm

Weitere Farben nach 
NCS auf Anfrage.
Autres couleurs NCS  
sur demande.

Weitere Farben nach 
NCS auf Anfrage.
Autres couleurs NCS  
sur demande.
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Einzigartig
Gibt es den perfekten Schubkasten? Befreit von 
allem Bekannten, nur der Ideallinie folgend und 
in der Funktion so fortschrittlich wie nie zuvor. 
Minimalistisch. Geradlinig. Schlicht. Schlank. 
Elegant. LEGRABOX macht den Unterschied.

Absolument unique
Le tiroir parfait existe-t-il? Débarrassé de 
l’ordinaire, se soumettant uniquement à la 
ligne idéale et plus progressiste que jamais 
dans sa fonction. Minimaliste. Rectiligne. Sobre. 
Fin. Élégant. LEGRABOX fait la différence.

Schubkasten / Tiroir Auszug / Coulissant Innenschubkasten / 
Tiroir intérieur

Innenauszug mit Glas / Tiroir intérieur avec face en verre

Legrabox gibt es in 5 Farben 
Legrabox existe en 5 couleurs

Innenauszug mit Reling / 
Coulissant intérieur avec barre

Highlight: Legrabox Free / Highlight: Legrabox Free
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E  Einzigartiges Emmentaler Qualitätsprodukt. Höchstmöglicher Anteil 
 an Schweizer Rohstoffen. Von gelernten Schreinern in qualifizierter   
 Handarbeit und mit neusten Technologien sorgfältig hergestellt.

M  Manufakturqualität für jedes Budget. Von der Einzelanfertigung 
 bis hin zu grossen Aufträgen – vom Holz über Glas, Metall bis zum 
 Granit. Gekonnt kombinieren und bearbeiten wir jedes Material
 fachgerecht und passgenau.

M  Massarbeit zum Preis von Massenware. Qualität ist bei uns nicht 
 eine Frage des Preises, jeder Auftrag geht durch dieselben Hände 
 und wird mit der gleichen Sorgfalt und denselben Maschinen 
 bearbeitet und montiert.

E  Eingetragenes Markenzeichen der Schreinermanufaktur. Bürgt 
 für Innovation, Langlebigkeit und Sorgfalt. Wir gewähren auf 
 alle Arbeiten 10 Jahre Garantie. Unser Wort gilt.

RÖTHLISBERGER MANUFAKTURQUALITÄT AUS DEM EMMENTAL
RÖTHLISBERGER QUALITÉ MANUFACTURIÈRE DE L’EMMENTAL

E  Produit de qualité de l’Emmental. Proportion maximale de matières 
 premières suisses. Fabriqué avec le plus grand soin par le travail 
 artisanal de menuisiers qualifiés et par des technologies de pointe.

M  Qualité de manufacture pour tous les budgets. De la fabrication 
 individuelle aux grosses commandes – du bois au granit en passant 
 par le verre et le métal. Nous combinons et travaillons habilement 
 chaque matériau avec précision et professionnalisme.

M  Travail sur mesure au prix de la fabrication de masse. Chez nous, la 
 qualité n’est pas une question de prix, chaque commande est traitée 
 par les mêmes personnes et exécutée et montée avec le même soin 
 et les mêmes machines.

E  Marque déposée de la manufacture de menuiserie. Synonyme 
 d’innovation, de durabilité et de rigueur. Nous accordons une 
 garantie de 10 ans sur toutes nos fabrications. Nous tenons parole.



EMME® - AUS VERTRAUEN WIRD GEWISSHEIT
QUAND LA CONFIANCE DEVIENT CERTITUDE



Äs Bijou im Härz vo Langnou
I auer Rue, ire schöne Umgäbig, sech la inspiriere. 
Nid di gröschti, aber vilech die schönschti Usstellig. 
Zäme uf Langnou ga u öppis ganz persönlichs la 
entstah. Für jede Aspruch, für jedes Bütsche.

Un bijou au cœur de Langnau
Pour se laisser aller à l’inspiration en toute tran-
quillité, dans un bel environnement. Une exposi-
tion qui n’est pas la plus grande, mais peut-être la 
plus belle. Un voyage à Langnau, et une création 
totalement personnelle voit le jour. Pour toutes les 
exigences, pour tous les budgets.

AUSSTELLUNG / EXPOSITION 

Dorfstrasse 1A ~ CH-3550 Langnau  

T +41 34 497 72 73 ~ F +41 34 497 72 70 

info@emmekueche.ch

www.emmekueche.ch

Unsere Öffnungszeiten finden sie auf unserer Website:

www.emmekueche.ch

Vous trouvez nos horaires d’ouverture sur notre site 

web: www.emmekueche.ch

Émerveillement
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Ihr EMME®-Partner aus der Region:

EMME® – Die Schweizer Küche – Nur echt mit dem Qualitätssiegel
EMME® – La cuisine suisse – Véritable seulement avec le sceau de qualité


